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1. (13-2) U ckazan Nocnoagb Mouceto, rosops:
YMO: | npomosnss ["'ocnoab oo Morices, rosopsiyu:
KJV: And the LORD spake unto Moses, saying,

2. (13-3) nownwn ot cebs ntoaei, 4Tobbl OHN BLICMOTPENM 3EMNI0 XaHaaHCKY, KOTopyto S aato
cbiHaM V3pannesbiM; Mo 04HOMY 4eNOBEKY OT KONleHa OTLOB X MOWNTE, FNaBHbIX N3 HUX.
YMO: Nownwn niogen, i BOHM po3BigarTb xaHaaHCbkuii Kpai, wo A gato I3painesum cnHawm;
nowneTte No 04HOMY YONOBIKOBI Bif, NNeMeHN CBOIX 6aTbKiB, KOXHOI0 Ha4yanbHUKa B HUX.

KJV: Send thou men, that they may search the land of Canaan, which | give unto the children of
Israel: of every tribe of their fathers shall ye send a man, every one a ruler among them.

3. (13-4) N nocnan nx Mowucein na nyctoiHn dapaH, No noseneHuto ["oCnoaHo, 1 BCe OHN MyXMU
rnaBHble Y CbiIHOB M3pannesbix.

YMO: | nocnas ix Moriceli 3 nycTuHi [NapaH 3a ['ocnogHiM Hakas3oM. YCi BOHWN MyXi OOCTOWHI,
BOHM ronoswu I3painesux CuHiB.

KJV: And Moses by the commandment of the LORD sent them from the wilderness of Paran: all
those men were heads of the children of Israel.

4. (13-5) Bot umeHa unx: na koneHa Pysnmoa Cammya, CbiH 3aKXypoB,
YTMO: A oue nmMeHHs ix: ona Pysnmosoro nnemexu Wammya, cuH 3akkypis;
KJV: And these were their names: of the tribe of Reuben, Shammua the son of Zaccur.

5. (13-6) n3 koneHa CumeoHosa Cadgoat, CbiH XOpUeB,
YMO: opns CumeoHosoro nnemexu Wadgoat, cnH Xopiis;
KJV: Of the tribe of Simeon, Shaphat the son of Hori.

6. (13-7) n3 koneHa NyouHa Xanes, CbiH VMleOHHUWH,
YMO: gnsa KO onHoro nnemexHn Kanes, cH EQOYHHEIB;
KJV: Of the tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh.

7. (13-8) n3 koneHa Viccaxaposa Wran, ceiH Nocudoos,
YMNO: aong lccaxaposoro nnemenu Ir'an, cuH Vlocunis;
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KJV: Of the tribe of Issachar, Igal the son of Joseph.

8. (13-9) na koneHa Edppemosa Ocus, cbiH HaBuH,
YTMO: ona €Edpemooro nnemenun Ocis, cMH HaBuHIB;
KJV: Of the tribe of Ephraim, Oshea the son of Nun.

9. (13-10) n3 konexHa BeHnamuHosa dantuin, cbiH Pagoyes,
YMNO: onsa BeHigsmmHoBoro nnemenu NManti, cuH Padoyis;
KJV: Of the tribe of Benjamin, Palti the son of Raphu.

10. (13-11) n3 koneHa 3asynoHosa [rapannn, ceiH Coanes,
YMNO: ans 3aBynoHosoro nnemenu Manaiin, cud Cogiis;
KJV: Of the tribe of Zebulun, Gaddiel the son of Sod..

11. (13'12)]"3 koneHa Mocudposa ot MaHaccum [Mapoui, ceiH Cycues,
YMNO: ans Mlocunosoro nnemenu, ans nnemeHn MaxaciiHoro angi, cun Cyciis;
KJV: Of the tribe of Joseph, namely, of the tribe of Manasseh, Gaddi the son of Susi.

12. (13-13) na koneHa axHosa AMMuun, cbiH 'emannues,
YMO: ona JaHosoro nnemeHun AMmmiin, cuH emanniis;
KJV: Of the tribe of Dan, Ammiel the son of Gemalli.

13. (13-14) na koneHa Acuposa Cedyp, cbiH Munxannes,
YMO: opnsa Acuposoro nnemenun Cetyp, cuH Muxainis;
KJV: Of the tribe of Asher, Sethur the son of Michael.

14. (13-15) u3 koneHa Hedgpdpanmmosa Haxbwii, ceiH Bodpcues,
YMO: pna Hedptannmosoro nnemexHn Haxbi, cmH Bodciis;
KJV: Of the tribe of Naphtali, Nahbi the son of Vophsi.
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15. (13-16) ns koneHa Naposa 'eyun, coiH Maxues.
YMNO: ansa Faposoro nnemenn eyin, cuH Maxiis.
KJV: Of the tribe of Gad, Geuel the son of Machi.

16. (13-17) Bot umeHa myxei, kotopblx nocbinan Moucen BbiIcMOTpeTb 3eMnto. VI Hassan
Mowucen Ocuto, cbiHa HaBuHa, incycom.

YMO: Oue nMeHHs Tux nonen, wo Moriceli nocnae 6ye po3einatu Toit Kpaii. | Hassae Molicel
Ocito, HaBnHoBoro cuHa: Icyc.

KJV: These are the names of the men which Moses sent to spy out the land. And Moses called
Oshea the son of Nun Jehoshua.

17. (13-18) U nocnan nx Moucen BbiICMOTpeTb 3eMN0 XaHaaHCKYL0 U ckasan nM: NonanTe B
3Ty 0XHYIO CTpaHy, U B3oMANTE Ha ropy,

YTMO: | nocnas ix Moriceli possigatn Kpan xaHaaHCbkuiA, Ta 1 NPOMOBMB 00 HUX: [igiTe TyT HA
niBaeHb, i BBIiNOETE Ha ropy,

KJV: And Moses sent them to spy out the land of Canaan, and said unto them, Get you up this
way southward, and go up into the mountain:

18. (13-19) n ocMOTpUTE 3EMJIIO, KAKOBA OHA, N HAPOA XMBYLMA HA HEN, CUNEH N OH UMK
cnab, ManoyYmcneH M OH NN MHOFOYMCNEH?

YNO: Ta it nobaunte To Kpait Skuii BiH, i HAPOA, WO CUANTb Y HbOMY, Y CUNbHWIA BiH, YK
cnabwid, Yn Manui BiH, YN YNCNEHHNIA?

KJV: And see the land, what it is, and the people that dwelleth therein, whether they be strong
or weak, few or many;

19. (13-20) n kakoBa 3eMns, Ha KOTOPOW OH XMBET, XOPOLa NN OHA UK Xyaa? 1 Kakosbl
ropoLa, B KOTOPbIX OH XMBET, B lWWATPaX N OH XMBET U B YKPENNEeHUAX?

YNO: | akuia Ton Kpaii, Wwo BiH cManTb Y HbOMy, 4um BiH fo6pwrin 4mn 3nmin? | Ski Ti MicTa, Wwo BiH
CUOUTb Y HUX, Yn B Tabopax, Y1 B TBEPANHSAX?

KJV: And what the land is that they dwell in, whether it be good or bad; and what cities they be
that they dwell in, whether in tents, or in strong holds;

20. (13-21) n kakoBa 3eMns, Ty4Ha N1 OHA UK Towa? ecTb NN Ha [Hel] nepesa Unu HeT?
OyaobTe cMenbl, 1 BO3bMUTE OT NN0A0B 3eMNN. BbiNo Xe 3T0 KO BPEMEHU CO3PEBAHNS
BMHOrpaga.

YMO: | ska Ta 3emMns, 41 MacHa BOHa, 4m nicHa? Yu e Ha Hill oepeBo, 4n Hi? | ByabTe BiOBaXxHi,
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| Bi3bMiTb 3 Nnoay 3emni; a OHi Ui AHIi BAHOrpaaHoro nepsonnony.

KJV: And what the land is, whether it be fat or lean, whether there be wood therein, or not. And
be ye of good courage, and bring of the fruit of the land. Now the time was the time of the first
ripe grapes.

21. (13-22) OHKM nownu 1 BbICMOTPENK 3eMnto OT nNycTbiHM CuH gaxe no Pexosa, 6113 Emada;
YMO: | 3Hanucs BoHK, | po3siganu Tor Kpan Big nyctuHi LIiH ax oo PexoBa, y HanpsMi o
Xamory.

KJV: So they went up, and searched the land from the wilderness of Zin unto Rehob, as men
come to Hamath.

22. (13-23) 1 nownm B I0XHYIO CTpaHy, 1 gownun 0o XespoHa, rae xunm Axmman, Cecan un
danmai, et EHakoBbl: XeBPOH Xe NocTpoeH bbin ceMbto ropoamm npexae LloaHa, [ropoaa]
Ervnerckoro;

YNO: | niwnun BoHM Ha NiBAEHb, | Npubynn ax 00 XeBpoHy, a Tam bynu AximaH, Wewain ta
Tanmai, Hawankv BenetHs. A XeBpoH 6yB 36ynoBaHuii 3a cim nit nepeq LloaHom
ErMNEeTCbKUM.

KJV: And they ascended by the south, and came unto Hebron; where Ahiman, Sheshai, and
Talmai, the children of Anak, were. (Now Hebron was built seven years before Zoan in Egypt.)

23. (13-24) n npuwnu k gonuHe Ecxon, n cpesann Tam BUHOrpaaHyo BETBb C OOHOK KUCTbIO
Aron, U NOHECNM €€ Ha WecTe ABOe; [B341M] TakXe rpaHaToBbiX 610K 1 CMOKB;

YNO: | npnbynu BoHM ax Ao fnonvHn Ewkony, i BUTSAM Tam ranysky 3 O4HUM FPOHOM
BMHOrpagy, i BOBOX MOHECNN NOro Ha XepauHi; TakoX y3s1u i3 rpaHartis 1a 3 qoir.

KJV: And they came unto the brook of Eshcol, and cut down from thence a branch with one
cluster of grapes, and they bare it between two upon a staff; and they brought of the
pomegranates, and of the figs.

24. (13-25) mecTo cue Ha3Bann OONMHOK Ecxon, no NnpuynHe BUHOrpagHON KUCTU, KOTOPYIO
cpesanu TaMm CbiHbl VI3pannessbl.

YMO: Te micue Hassanu: Haxan-Ewkon, 4epes Te rpoHo, Wo I3painesi cuHu BuTaan 6ynu Tam.
KJV: The place was called the brook Eshcol, because of the cluster of grapes which the
children of Israel cut down from thence.

25. (13-26) /1 BbicMOTpPEB 3eM/t0, BO3BPATUNNCH OHU Yepes3 COPOK OHEN.
YTO: | BepHynucs BoHM 3 po3Bigky Toro Kpatw no copoka gHSX.
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KJV: And they returned from searching of the land after forty days.

26. (13-27) N nownu n npuwnun Kk Mouceto n AapoHy 1 Ko BceMy 06wecTBy CbiHOB 3panneBbix
B NycTbiHiO PapaH, B Kagec, n npuHecnun nm 1 Bcemy oblecTBy OTBET, U NOKa3anu UM nnogpl
3emnu;

YNO: | niwnwn, i npunwnmn soHn no Mowces 1 no AapoHa Ta Ao BCiei rpoManm 13painesnx CuHis,
no nyctuHi MNapax, oo Kagewy, i 3ganv cnpasy iM Ta BCil Tii rpoMagi, i nokasanu nnif Toro
Kpato.

KJV: And they went and came to Moses, and to Aaron, and to all the congregation of the
children of Israel, unto the wilderness of Paran, to Kadesh; and brought back word unto them,
and unto all the congregation, and showed them the fruit of the land.

27. (13-28) n pacckasbiBanu emy 1 roBOpPWIIv: Mbl XOOMM B 3EMJTIO, B KOTOPYIO Thl MOCbINan
Hac; B Hel MOA/IMHHO TeYeT MOJIOKO WU Mefd, 1 BOT NOAbl €€;

YNO: | BoHW po3nosinu oMy Ta i ckazanu: Mpubynu mu oo Kpato, kyam Tn nocnas 6yB Hac, a
BiH Te4ye MO/IOKOM Ta MeaoM, a oue nnig noro!

KJV: And they told him, and said, We came unto the land whither thou sentest us, and surely it
floweth with milk and honey; and this is the fruit of it.

28. (13-29) HO Hapoa, XWBYLWWIA HA 3eMne TOWN, CUNEeH, U ropoda yKkpenneHHbole, BeCbma
6onblme, 1 cbIHOB EHakoBbIX Mbl BUAENN TaM;

YMO: Ta Hapogd Toi, Wwo cnanTtb y Tim Kpai, MiLHWIA, a MicTa yKpinneHi, oy>xe Benuki. A Takox
6aunnm Mu Tam Hawamokis BENETHS...

KJV: Nevertheless the people be strong that dwell in the land, and the cities are walled, and
very great: and moreover we saw the children of Anak there.

29. (13-30) AManuk XmBET Ha 0XHOM YacTun 3emnun, Xetteun, lesycen n AMoppen XunByT Ha
rope, XaHaHeu xe XuBYT nNpu Mope 1 Ha bepery VopaaHa.

YIMO: AManuk cnantb y Kpai NiBAEHHIM, a XiTTESHWH, | EBYCESHWH, | aMOPEAHUH CUAATL Ha
ropi, a XxaHaaHesH!H CMaNTb Han MopeMm Ta npu Vopaari.

KJV: The Amalekites dwell in the land of the south: and the Hittites, and the Jebusites, and the
Amorites, dwell in the mountains: and the Canaanites dwell by the sea, and by the coast of
Jordan.

30. (13-31) Ho Xanes ycnokausan Hapog npen Mowvceem, roBops: nonaem v 3aBnafeem elo,
MOTOMY 4YTO Mbl MOXEM 0J0NEThb €€e.
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YMO: A Kanes yTnxommnptoBas Hapog nepen Moiceem Ta 11 ckasas: KOHYe BBilAAEMO MU A
3aBONOAiEMO HUM, 60 MUK cnpaBii NepeMoXeM oro!

KJV: And Caleb stilled the people before Moses, and said, Let us go up at once, and possess it;
for we are well able to overcome it.

31. (13-32) A Te, KOTOpblE XOAMNN C HUM, TOBOPUN: HE MOXEM Mbl UATU NPOTUB Hapoaa Cero,
b0 OH cUnNbHee Hac.

YNO: Ta nogwn, Wwo xoannm 3 HuM, ckadanu: Mu He 3MOXeMO BBinTM [0 TOro Hapoay, 60 BiH
CUNbHIWWI 3a Hac...

KJV: But the men that went up with him said, We be not able to go up against the people; for
they are stronger than we.

32. (13-33) U pacnyckanu xyoyto MONBY O 3eMfe, KOTOPYIO OHM OcMaTpuBanu, Mexay CbiHamu
VI3pannesbiMy, roBops: 3eMns, KOTOPYIO NPOXOAMSIM Mbl ANS OCMOTPA, €CTb 3EMIS,
noejarwlas XuByWwmnx Ha Hel, 1 BeCb HApO4, KOTOPbIA BUAENN Mbl CPean ee, Noan
BE/IMKOPOC/bIE;

YMO: | nyctunmn BoHn Mix I3painesnmm cmHamum 31y BiCTKY Npo Ton Kpai, wo po3siganu noro,
rosopsum: To Kpai, wo Mn nepeiwnm no Hbomy, WwWob po3sigaTu AOro, Le Kpaw, SKuii noinae
CBOIX MelKaHLiB. A BBECb TO HapoA, Wo My 6a4nnm B HbOMY, NOAM BUCOKI Ha 3piCT.

KJV: And they brought up an evil report of the land which they had searched unto the children
of Israel, saying, The land, through which we have gone to search it, is a land that eateth up the
inhabitants thereof; and all the people that we saw in it are men of a great stature.

33. (13-34) Tam BUOEeNn Mbl N NICNONNHOB, CbIHOB EHAKOBbIX, OT MCMONMHCKOro poaa; v mbl
6b1nn B rnasax Hawwux [npen HUMK], Kak capaHya, TakuMu Xe 6blnn Mbl U B rnasax ux.

YNO: | tam mn 6aunnu BeneTHiB, cnHiB EHaka, 3 poay BeneTHiB, i 6ynm Mu B CBOIX 04ax HEMOB
Ta capaHa, i Takumm 6ynm My i B iXHiX oyax.

KJV: And there we saw the giants, the sons of Anak, which come of the giants: and we were in
our own sight as grasshoppers, and so we were in their sight.
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